保羅服侍的生命
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	普通人
	保羅

	我是自己的主人
	我是神的僕人，我是其他人的僕人

	黑暗在心裏
	有神的光在心裏，有寶貝在瓦器裏
(先認定這件事實 → 才有力！)

	在壓力下被粉碎
(壓力：很多時基於自己的事所誘發)
	在壓力下不絕望
(壓力：基於耶穌)

	全無耶穌的體會
	體會耶穌的死，也經歷耶穌的生(祂的力量)

	不會對神有信心
	和歷代信心的偉人有相同的信心

	沒有呈獻的觀念
	相信：我們會呈獻在神的面前

	只有肉體不斷地朽壞
	身體裏面日日更新

	看今生得失：至大的事
	看今生：短暫輕微的患難

	顧念看得見
	顧念看不見的

	渴望今生的房屋
	渴望天上的房屋

	歎息：基於今生的苦難
	歎息：基於很想得到天上的

	討自己喜悅
	死或不死，為要討主的喜悅

	不會理會上帝的審判，想怎樣做便做
	凡事記著：上帝會審判


應用：

1. 當自己是耶穌和別人的僕人

2. 當我們遇到傷害困境時，感謝神，因為可以經歷祂的傷害
當困境過後，感謝神，因為可以經歷祂的力量

3. 心裏每日更新，是我們生存的目標！
4. [image: image2.wmf]看不見的比起看得見的更真實！要學這種思維！
(和我們的science training 不同！)
5. 為要得到天上的房屋而歎息
經文
哥林得後書4:5-5:10
保羅服侍的生命

哥林得後書 4 章

5   我們並不是傳揚自己，而是傳揚耶穌基督是主，並且為了耶穌的緣故成了你們的僕人。 
  6   因為那說“要有光從黑暗裡照出來”的　神，已經照在我們的心裡，要我們把　神的榮光照出去，就是使人可以認識那在基督臉上的榮光。 

  7   我們有這寶貝在瓦器裡，是要顯明這極大的能力是屬於　神，不是出於我們。 

  8   我們雖然四面受壓，卻沒有壓碎；心裡作難，卻不至絕望， 

  9   受到迫害，卻沒有被丟棄；打倒了，卻不至死亡。 

  10   我們身上常常帶著耶穌的死，好讓耶穌的生也在我們的身上顯明出來。 

  11   我們這些活著的人，為耶穌的緣故常常被人置於死地，好讓耶穌的生也在我們必死的身上顯明出來。 

  12   這樣看來，死在我們身上運行，生卻在你們的身上運行。 

  13   經上記著說：“我信，所以我說話。”我們既然有同樣的信心（“信心”原文作“信心的靈”），也就信，所以也說話， 

  14   因為知道那使主耶穌復活的，也必定使我們與耶穌一同復活，並且把我們和你們呈獻在他的面前。 

  15   這一切都是為了你們，好使恩惠既然因著許多人而增多，感恩的心也更加增多了，使榮耀歸給　神。 

日日更新 

  16   所以，我們並不沮喪，我們外面的人雖然漸漸朽壞，但裡面的人卻日日更新， 

  17   因為我們短暫輕微的患難，是要為我們成就極大無比、永遠的榮耀。 

18 我們所顧念的，不是看得見的，而是看不見的；因為看得見的是暫時的，看不見的是永遠的。

第五章   

渴望天上的居所 

  1   我們知道，如果我們在地上的帳棚拆毀了，我們必得著從　神而來的居所。那不是人手所造的，而是天上永存的房屋。 

  2   我們現今在這帳棚裡面歎息，渴望遷到那天上的住處，好像換上新的衣服； 

  3   如果穿上了，就不會赤身出現了。 

  4   我們這些在帳棚裡面的人，勞苦歎息，是由於不願意脫去這個，卻願意穿上那個，使這必死的被生命吞滅。 

  5   那在我們身上完成了工作，使我們達成這目標的，就是　神。他已經把聖靈賜給我們作憑據。 

  6   我們既然一向都是坦然無懼的，又知道住在身內就是與主分開 

  7   （因為我們行事是憑著信心，不是憑著眼見）， 

  8   現在還是坦然無懼，寧願與身體分開，與主同住。 

  9   因此，我們立定志向，無論住在身內或是與身體分開，都要討主的喜悅。 

  10   因為我們眾人都必須在基督的審判臺前顯露出來，使各人按著本身所行的，或善或惡，受到報應。

2Cor 4:5 (KJS) For we preach not ourselves, but Christ Jesus the Lord; and ourselves your servants for Jesus' sake. 

2Cor 4:5 (NASB) For we do not preach ourselves but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your bond-servants for Jesus' sake. 

2Cor 4:5 (NIV) For we do not preach ourselves, but Jesus Christ as Lord, and ourselves as your servants for Jesus' sake. 

2Cor 4:5 (TEV) For it is not ourselves that we preach; we preach Jesus Christ as Lord, and ourselves as your servants for Jesus' sake. 

2Cor 4:5 (TLB) We don't go around preaching about ourselves but about Christ Jesus as Lord. All we say of ourselves is that we are your slaves because of what Jesus has done for us. 

6 (KJS) For God, who commanded the light to shine out of darkness, hath shined in our hearts, to [give] the light of the knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ. {hath: Gr. is he who hath} 

6 (NASB) For God, who said, "Light shall shine out of darkness," is the One who has shone in our hearts to give the light of the knowledge of the glory of God in the face of Christ. 

6 (NIV) For God, who said, "Let light shine out of darkness," {[6] Gen. 1:3}made his light shine in our hearts to give us the light of the knowledge of the glory of God in the face of Christ. 

6 (TEV) {4.6 Gn 1.3.} The God who said, "Out of darkness the light shall shine!" is the same God who made his light shine in our hearts, to bring us the knowledge of God's glory shining in the face of Christ. 

6 (TLB) For God, who said, "Let there be light in the darkness," has made us understand that it is the brightness of his glory that is seen in the face of Jesus Christ.

7 (KJS) But we have this treasure in earthen vessels, that the excellency of the power may be of God, and not of us. 

7 (NASB) But we have this treasure in earthen vessels, that the surpassing greatness of the power may be of God and not from ourselves; 

7 (NIV) But we have this treasure in jars of clay to show that this all-surpassing power is from God and not from us. 

7 (TEV) Yet we who have this spiritual treasure are like common clay pots, in order to show that the supreme power belongs to God, not to us. 

7 (TLB) But this precious treasure--this light and power that now shine within us {4:7 [this light and power that now shine within us,] implied.}--is held in a perishable container, that is, in our weak bodies. Everyone can see that the glorious power within must be from God and is not our own.

8 (KJS) [We are] troubled on every side, yet not distressed; [we are] perplexed, but not in despair; {in despair: or, altogether without help, or, means} 

8 (NASB) [we are] afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but not despairing; 

8 (NIV) We are hard pressed on every side, but not crushed; perplexed, but not in despair; 

8 (TEV) We are often troubled, but not crushed; sometimes in doubt, but never in despair; 

8 (TLB) We are pressed on every side by troubles, but not crushed and broken. We are perplexed because we don't know why things happen as they do, but we don't give up and quit. 

9 (KJS) Persecuted, but not forsaken; cast down, but not destroyed; 

9 (NASB) persecuted, but not forsaken; struck down, but not destroyed; 

9 (NIV) persecuted, but not abandoned; struck down, but not destroyed. 

9 (TEV) there are many enemies, but we are never without a friend; and though badly hurt at times, we are not destroyed. 

9 (TLB) We are hunted down, but God never abandons us. We get knocked down, but we get up again and keep going. 

10 (KJS) Always bearing about in the body the dying of the Lord Jesus, that the life also of Jesus might be made manifest in our body. 

10 (NASB) always carrying about in the body the dying of Jesus, that the life of Jesus also may be manifested in our body. 

10 (NIV) We always carry around in our body the death of Jesus, so that the life of Jesus may also be revealed in our body. 

10 (TEV) At all times we carry in our mortal bodies the death of Jesus, so that his life also may be seen in our bodies. 

10 (TLB) These bodies of ours are constantly facing death just as Jesus did; so it is clear to all that it is only the living Christ within [who keeps us safe {4:10 [who keeps us safe,] implied.}].

11 (KJS) For we which live are alway delivered unto death for Jesus' sake, that the life also of Jesus might be made manifest in our mortal flesh. 

11 (NASB) For we who live are constantly being delivered over to death for Jesus' sake, that the life of Jesus also may be manifested in our mortal flesh. 

11 (NIV) For we who are alive are always being given over to death for Jesus' sake, so that his life may be revealed in our mortal body. 

11 (TEV) Throughout our lives we are always in danger of death for Jesus' sake, in order that his life may be seen in this mortal body of ours. 

11 (TLB) Yes, we live under constant danger to our lives because we serve the Lord, but this gives us constant opportunities to show forth the power of Jesus Christ within our dying bodies. 

12 (KJS) So then death worketh in us, but life in you. 

12 (NASB) So death works in us, but life in you. 

12 (NIV) So then, death is at work in us, but life is at work in you. 

12 (TEV) This means that death is at work in us, but life is at work in you. 

12 (TLB) Because of our preaching we face death, but it has resulted in eternal life for you.

13 (KJS)  We having the same spirit of faith, according as it is written, I believed, and therefore have I spoken; we also believe, and therefore speak; 

13 (NASB) But having the same spirit of faith, according to what is written, "I believed, therefore I spoke," we also believe, therefore also we speak; 

13 (NIV) It is written: "I believed; therefore I have spoken." {[13] Psalm 116:10}With that same spirit of faith we also believe and therefore speak, 

13 (TEV) {4.13 Ps 116.10 (LXX).} The scripture says, "I spoke because I believed." In the same spirit of faith we also speak because we believe. 

13 (TLB) We boldly say what we believe [trusting God to care for us {4:13 [trusting God to care for us,] implied.}], just as the psalm writer did when he said, "I believe and therefore I speak." 

14 (KJS) Knowing that he which raised up the Lord Jesus shall raise up us also by Jesus, and shall present [us] with you. 

14 (NASB) knowing that He who raised the Lord Jesus will raise us also with Jesus and will present us with you. 

14 (NIV) because we know that the one who raised the Lord Jesus from the dead will also raise us with Jesus and present us with you in his presence. 

14 (TEV) We know that God, who raised the Lord Jesus to life, will also raise us up with Jesus and take us, together with you, into his presence. 

14 (TLB) We know that the same God who brought the Lord Jesus back from death will also bring us back to life again with Jesus and present us to him along with you. 

15 (KJS) For all things [are] for your sakes, that the abundant grace might through the thanksgiving of many redound to the glory of God. 

15 (NASB) For all things [are] for your sakes, that the grace which is spreading to more and more people may cause the giving of thanks to abound to the glory of God. 

15 (NIV) All this is for your benefit, so that the grace that is reaching more and more people may cause thanksgiving to overflow to the glory of God. 

15 (TEV) All this is for your sake; and as God's grace reaches more and more people, they will offer to the glory of God more prayers of thanksgiving. 

15 (TLB) These sufferings of ours are for your benefit. And the more of you who are won to Christ, the more there are to thank him for his great kindness, and the more the Lord is glorified.

16 (KJS) For which cause we faint not; but though our outward man perish, yet the inward [man] is renewed day by day. 

16 (NASB) Therefore we do not lose heart, but though our outer man is decaying, yet our inner man is being renewed day by day. 

16 (NIV) Therefore we do not lose heart. Though outwardly we are wasting away, yet inwardly we are being renewed day by day. 

16 (TEV) For this reason we never become discouraged. Even though our physical being is gradually decaying, yet our spiritual being is renewed day after day. 

16 (TLB) That is why we never give up. Though our bodies are dying, our inner strength in the Lord is growing every day. 

17 (KJS) For our light affliction, which is but for a moment, worketh for us a far more exceeding [and] eternal weight of glory; 

17 (NASB) For momentary, light affliction is producing for us an eternal weight of glory far beyond all comparison, 

17 (NIV) For our light and momentary troubles are achieving for us an eternal glory that far outweighs them all. 

17 (TEV) And this small and temporary trouble we suffer will bring us a tremendous and eternal glory, much greater than the trouble. 

17 (TLB) These troubles and sufferings of ours are, after all, quite small and won't last very long. Yet this short time of distress will result in God's richest blessing upon us forever and ever! 

18 (KJS) While we look not at the things which are seen, but at the things which are not seen: for the things which are seen [are] temporal; but the things which are not seen [are] eternal. 

18 (NASB) while we look not at the things which are seen, but at the things which are not seen; for the things which are seen are temporal, but the things which are not seen are eternal. 

18 (NIV) So we fix our eyes not on what is seen, but on what is unseen. For what is seen is temporary, but what is unseen is eternal. 

18 (TEV) For we fix our attention, not on things that are seen, but on things that are unseen. What can be seen lasts only for a time, but what cannot be seen lasts forever. 

18 (TLB) So we do not look at what we can see right now, the troubles all around us, but we look forward to the joys in heaven which we have not yet seen. The troubles will soon be over, but the joys to come will last forever.

5:1 (KJS) For we know that if our earthly house of [this] tabernacle were dissolved, we have a building of God, an house not made with hands, eternal in the heavens. 

5:1 (NASB) For we know that if the earthly tent which is our house is torn down, we have a building from God, a house not made with hands, eternal in the heavens. 

5:1 (NIV) Now we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have a building from God, an eternal house in heaven, not built by human hands. 

5:1 (TEV) {25.1 Ws 9.15.} For we know that when this tent we live in--our body here on earth--is torn down, God will have a house in heaven for us to live in, a home he himself has made, which will last forever. 

5:1 (TLB) For we know that when this tent we live in now is taken down--when we die and leave these bodies--we will have wonderful new bodies in heaven, homes that will be ours forevermore, made for us by God himself and not by human hands. 

2 (KJS) For in this we groan, earnestly desiring to be clothed upon with our house which is from heaven: 

2 (NASB) For indeed in this [house] we groan, longing to be clothed with our dwelling from heaven; 

2 (NIV) Meanwhile we groan, longing to be clothed with our heavenly dwelling, 

2 (TEV) And now we sigh, so great is our desire that our home which comes from heaven should be put on over us; 

2 (TLB) How weary we grow of our present bodies. That is why we look forward eagerly to the day when we shall have heavenly bodies that we shall put on like new clothes. 

3 (KJS) If so be that being clothed we shall not be found naked. 

3 (NASB) inasmuch as we, having put it on, shall not be found naked. 

3 (NIV) because when we are clothed, we will not be found naked. 

3 (TEV) by being clothed with it we shall not be without a body. 

3 (TLB) For we shall not be merely spirits without bodies. 

4 (KJS) For we that are in [this] tabernacle do groan, being burdened: not for that we would be unclothed, but clothed upon, that mortality might be swallowed up of life. 

4 (NASB) For indeed while we are in this tent, we groan, being burdened, because we do not want to be unclothed, but to be clothed, in order that what is mortal may be swallowed up by life. 

4 (NIV) For while we are in this tent, we groan and are burdened, because we do not wish to be unclothed but to be clothed with our heavenly dwelling, so that what is mortal may be swallowed up by life. 

4 (TEV) While we live in this earthly tent, we groan with a feeling of oppression; it is not that we want to get rid of our earthly body, but that we want to have the heavenly one put on over us, so that what is mortal will be transformed by life. 

4 (TLB) These earthly bodies make us groan and sigh, but we wouldn't like to think of dying and having no bodies at all. We want to slip into our new bodies so that these dying bodies will, as it were, be swallowed up by everlasting life. 

5 (KJS) Now he that hath wrought us for the selfsame thing [is] God, who also hath given unto us the earnest of the Spirit. 

5 (NASB) Now He who prepared us for this very purpose is God, who gave to us the Spirit as a pledge. 

5 (NIV) Now it is God who has made us for this very purpose and has given us the Spirit as a deposit, guaranteeing what is to come. 

5 (TEV) God is the one who has prepared us for this change, and he gave us his Spirit as the guarantee of all that he has in store for us. 

5 (TLB) This is what God has prepared for us, and as a guarantee he has given us his Holy Spirit.

6 (KJS) Therefore [we are] always confident, knowing that, whilst we are at home in the body, we are absent from the Lord: 

6 (NASB) Therefore, being always of good courage, and knowing that while we are at home in the body we are absent from the Lord-- 

6 (NIV) Therefore we are always confident and know that as long as we are at home in the body we are away from the Lord. 

6 (TEV) So we are always full of courage. We know that as long as we are at home in the body we are away from the Lord's home. 

6 (TLB) Now we look forward with confidence to our heavenly bodies, realizing that every moment we spend in these earthly bodies is time spent away from our eternal home in heaven with Jesus. 

7 (KJS) (For we walk by faith, not by sight:) 

7 (NASB) for we walk by faith, not by sight-- 

7 (NIV) We live by faith, not by sight. 

7 (TEV) For our life is a matter of faith, not of sight. 

7 (TLB) We know these things are true by believing, not by seeing. 

8 (KJS) We are confident, [I say], and willing rather to be absent from the body, and to be present with the Lord. 

8 (NASB) we are of good courage, I say, and prefer rather to be absent from the body and to be at home with the Lord. 

8 (NIV) We are confident, I say, and would prefer to be away from the body and at home with the Lord. 

8 (TEV) We are full of courage and would much prefer to leave our home in the body and be at home with the Lord. 

8 (TLB) And we are not afraid but are quite content to die, for then we will be at home with the Lord. 

9 (KJS) Wherefore we labour, that, whether present or absent, we may be accepted of him. {labour: or, endeavour} 

9 (NASB) Therefore also we have as our ambition, whether at home or absent, to be pleasing to Him. 

9 (NIV) So we make it our goal to please him, whether we are at home in the body or away from it. 

9 (TEV) More than anything else, however, we want to please him, whether in our home here or there. 

9 (TLB) So our aim is to please him always in everything we do, whether we are here in this body or away from this body and with him in heaven. 

10 (KJS) For we must all appear before the judgment seat of Christ; that every one may receive the things [done] in [his] body, according to that he hath done, whether [it be] good or bad. 

10 (NASB) For we must all appear before the judgment seat of Christ, that each one may be recompensed for his deeds in the body, according to what he has done, whether good or bad. 

10 (NIV) For we must all appear before the judgment seat of Christ, that each one may receive what is due him for the things done while in the body, whether good or bad. 

10 (TEV) {5.10 Ro 14.10.} For all of us must appear before Christ, to be judged by him. We will each receive what we deserve, according to everything we have done, good or bad, in our bodily life. 

10 (TLB) For we must all stand before Christ to be judged and have our lives laid bare--before him. Each of us will receive whatever he deserves for the good or bad things he has done in his earthly body.
